
 

THLZ  FF 
 

DOUBLE INLET CENTRIFUGAL FANS WITH 
GLASS REINFORCED POLYAMID WHEEL 

 

ZWEISEITIGSAUGENDE RADIALVENTILATOREN MIT 
LAUFRAD AUS GLASFASERVERSTÄRKTEM POLYAMID 

 

VENTILATEURS CENTRIFUGES DOUBLE ASPIRATION AVEC 
TURBINE EN FIBRE DE VERRE DE POLYAMIDE RENFORCÉ 

 

VENTILATORI CENTRIFUGHI A DOPPIA ASPIRAZIONE 
CON GIRANTE IN POLIAMMIDE RINFORZATA

 

LUFTBERG Spó ka z o.o.
ul. Sikorki 23/14 | 31-589 Kraków| Poland
Mob1: +48 600-100-371 | Mob2: +48 604-959-199 
E-Mail: biuro@luftberg.pl | Homepage: www.luftberg.pl



 

 

 
 

Contents Inhaltsverzeichnis Index Indice 

ul. Sikorki 23/14, 31-589 Kraków, tel+48 600-100-371, +48 604-959-199, biuro@luftberg.pl, www.luftberg.pl



1. Standard THLZ FF 
production range 

1. Allgemeine 
Beschreibung der 
Baureihe THLZ FF 

1. Généralités de la 
série THLZ FF

1. Caratteristiche 
generali della serie 
THLZ FF 

2. Technical details 
 
2.1. Forefinger ® 

2. Technische 
Eigenschaften 
2.1. Forefinger ® 

2. Caractéristiques 
téchniques 
2.1. Forefinger ® 

2. Caratteristiche 
tecniche 
2.1. Forefinger ® 

    

 

ul. Sikorki 23/14, 31-589 Kraków, tel+48 600-100-371, +48 604-959-199, biuro@luftberg.pl, www.luftberg.pl



2.2. Housing 2.2. Gehäuse 2.2. Volute 2.2. Coclea

2.3. Impeller 2.3. Laufrad 2.3. Turbine 2.3. Girante

ul. Sikorki 23/14, 31-589 Kraków, tel+48 600-100-371, +48 604-959-199, biuro@luftberg.pl, www.luftberg.pl



2.4. Shafts 2.4. Wellen 2.4. Arbres 2.4. Alberi

2.5. Bearings 2.5. Lager 2.5. Paliers 2.5. Cuscinetti 

           

2.6. Frames 2.6. Rahmen 2.6. Cadres de support 2.6. Telai

ul. Sikorki 23/14, 31-589 Kraków, tel+48 600-100-371, +48 604-959-199, biuro@luftberg.pl, www.luftberg.pl



3. Fan performances 3. Ventilator 
Leistungskurven 

3. Prestations 3. Prestazioni 

3.1. Performance data 3.1. Leistungsdaten 3.1. Diagrammes 3.1. Diagrammi 

ul. Sikorki 23/14, 31-589 Kraków, tel+48 600-100-371, +48 604-959-199, biuro@luftberg.pl, www.luftberg.pl



3.2. Motor selection 3.2. Motorauslegung 3.2. Selection du moteur 3.2. Scelta del motore

 

ul. Sikorki 23/14, 31-589 Kraków, tel+48 600-100-371, +48 604-959-199, biuro@luftberg.pl, www.luftberg.pl



3.3. Correction of 
performance data referred 
to free outlet 
(Installation type A) 

3.3. Korrektur der 
Leistungsdaten bei 
Anordnung-A 
(Installationstyp-A)

3.3. Correction des 
prestations dans le cas de 
refoulement libre 
(installation type A) 

3.3. Correzione delle 
prestazioni nel caso di 
bocca premente libera 
(Installazione di tipo A) 

 

 

Fan size  /  Ventilatorgröße  /  Taille du ventilateur  /  Grandezza del ventilatore

V[m3/h]/n[1/min]

Kfa

Graph / Grafik / Graphique / Grafico n° 3.3 

ul. Sikorki 23/14, 31-589 Kraków, tel+48 600-100-371, +48 604-959-199, biuro@luftberg.pl, www.luftberg.pl



3.4.Temperature and 
altitude correction factors

3.4. Korrekturfaktoren für 
Temperatur und 
Aufstellhöhe 

3.4. Correction pour 
temperature et altitude 

3.4. Correzione per 
temperatura e altitudine

t   [°C]

K

  Graph / Grafik / Graphique / Grafico n° 3.4
         

ul. Sikorki 23/14, 31-589 Kraków, tel+48 600-100-371, +48 604-959-199, biuro@luftberg.pl, www.luftberg.pl



4. Sound levels 4. Schalleistungsangaben 

4.1.1. Sound Power Level in the outlet duct and at the 
inlet; symbols 

4.1.1. Gesamtschalleistungspegel im Druckkanal und 
Ansaugöffnung; Symbole 

ul. Sikorki 23/14, 31-589 Kraków, tel+48 600-100-371, +48 604-959-199, biuro@luftberg.pl, www.luftberg.pl



4. Niveau de bruit 4. Rumorosità 

4.1.1. Niveau de Puissance Sonore en canal de 
refoulement et en aspiration; symboles 

4.1.1. Livelli di Potenza Sonora nel canale di mandata ed 
alla aspirazione; simboli 

ul. Sikorki 23/14, 31-589 Kraków, tel+48 600-100-371, +48 604-959-199, biuro@luftberg.pl, www.luftberg.pl



4.1.2. Sound Power Level 
in the outlet duct and          
at the inlet; 
formulae and calculations 

4.1.2. Schalleistungspegel 
im Druckkanal und an der 
Ansaugöffnung; 
Formeln und Rechnung 

4.1.2. Niveaux de Puissance 
Sonore en canal de 
refoulement e à l'aspiration; 
formules et calculations 

4.1.2. Livelli di Potenza 
Sonora nel canale di
mandata ed all’aspirazione; 
formule e calcolazioni 

ul. Sikorki 23/14, 31-589 Kraków, tel+48 600-100-371, +48 604-959-199, biuro@luftberg.pl, www.luftberg.pl



4.2. Total Sound Power 
Level at the free outlet, Lw6

4.2. Gesamt- 
schalleistungspegel - 
freiausblasend - Lw6 

4.2. Niveau de Puissance 
Sonore Totale avec 
aspiration libre, Lw6

4.2. Livello di Potenza 
Sonora Totale con bocca 
libera, Lw6

 

 

 
 
 

 

 
 
 
 

 

 

 
 

   

 
180 200 225 250 280 315 355 400 450 

63

125

250L

500  
    

Graph / Grafik / Graphique / Grafico n° 4.2 

ul. Sikorki 23/14, 31-589 Kraków, tel+48 600-100-371, +48 604-959-199, biuro@luftberg.pl, www.luftberg.pl



4.3. Sound data tables 4.3. Schallpegeltabelle 4.3. Donnés sur le niveau sonore 4.3. Dati di rumorosità 

LWoct4 LWoct7

11,8 3,0 

10,4 1,5 

9,9 0,5 

8,7 3,9 

6,8 1,3 

6,8 -0,5 

9,5 4,3 

7,0 2,7 

7,2 1,0 

LWoct4 LWoct7

12,5 3,9 

11,6 3,0 

7,4 1,3 

10,5 1,3 

9,6 1,1 

7,3 -0,4 

8,5 4,0 

8,1 2,1 

6,2 -0,1 

LWoct4 LWoct7

14,0 5,0 

9,3 2,6 

8,5 1,5 

8,8 1,5 

6,0 -0,1 

4,1 -0,7 

8,7 3,1 

6,8 1,7 

4,5 -0,3 

LWoct4 LWoct7

11,1 6,5 

13,7 7,1 

11,4 5,7 

9,5 6,0 

9,6 4,2 

9,1 3,0 

8,9 5,2 

9,0 3,2 

7,1 2,7 

LWoct4 LWoct7

12,4 6,2 

13,8 5,6 

9,5 3,4 

12,4 7,0 

12,2 6,2 

7,2 4,1 

9,1 7,3 

9,6 6,2 

6,8 3,7 
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LWoct4 LWoct7

14,1 6,8 

14,9 6,4 

12,2 5,4 

11,7 5,9 

12,1 5,8 

9,0 4,5 

8,9 6,2 

9,6 6,3 

8,0 4,8 

LWoct4 LWoct7

13,6 7,3 

12,1 6,4 

9,5 4,2 

10,5 6,2 

9,9 6,2 

6,8 3,8 

7,0 5,3 

7,8 5,8 

5,2 3,4 

LWoct4 LWoct7

11,4 7,1 

12,9 7,5 

12,0 6,0 

10,7 6,0 

10,7 5,9 

8,2 4,0 

6,6 3,8 

9,3 5,6 

9,3 5,9 

LWoct4 LWoct7

14,1 8,8 

12,1 7,2 

11,5 6,0 

10,5 7,9 

9,1 6,9 

7,5 5,7 

9,2 7,0 

7,5 5,6 

7,1 5,0 
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5. Selection Example 5. Auslegungsbeispiel 5. Exemple de sélection 5. Esempio di selezione 

THLZ 400 FF B R T1 
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6. Performance charts 6. Leistungskurven 6. Courbes caractéristiques 6. Curve caratteristiche
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THLZ  180  FF B R T1 



THLZ  200  FF B R T1 



THLZ  225  FF B R T1 



THLZ  250  FF B R T1 



THLZ  280  FF B R T1 



THLZ  315  FF B R T1 



THLZ  355  FF B R T1 



THLZ  400  FF B R T1 



THLZ  450  FF B R T1 



7. Fan dimensions 7. Ventilatorabmessungen 7. Dimensions 7. Dimensioni

7.1. THLZ 180 FF ÷ 450 FF   B 

a b c d e f g h j l m n n1 o 

THLZ 180 FF 

THLZ 200 FF 

THLZ 225 FF

THLZ 250 FF

THLZ 280 FF

THLZ 315 FF

THLZ 355 FF

THLZ 400 FF

THLZ 450 FF

p q q1 r s s1 t u v z x y  w  

THLZ 180 FF 

THLZ 200 FF 

THLZ 225 FF

THLZ 250 FF

THLZ 280 FF

THLZ 315 FF

THLZ 355 FF

THLZ 400 FF

THLZ 450 FF
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7.2. THLZ 180 FF ÷ 450 FF   R 

a b c d e f g h j n n1 o 

THLZ 180 FF 

THLZ 200 FF 

THLZ 225 FF

THLZ 250 FF

THLZ 280 FF

THLZ 315 FF

THLZ 355 FF

THLZ 400 FF

THLZ 450 FF

p r r1 s s1 u v z x q1  w  

THLZ 180 FF 

THLZ 200 FF 

THLZ 225 FF

THLZ 250 FF

THLZ 280 FF

THLZ 315 FF

THLZ 355 FF

THLZ 400 FF

THLZ 450 FF

ul. Sikorki 23/14, 31-589 Kraków, tel+48 600-100-371, +48 604-959-199, biuro@luftberg.pl, www.luftberg.pl



7.3. THLZ 180 FF ÷ 450 FF   T1 

a b c d e f g h j n n1 n2 o 

THLZ 180 FF 

THLZ 200 FF 

THLZ 225 FF

THLZ 250 FF

THLZ 280 FF

THLZ 315 FF

THLZ 355 FF

THLZ 400 FF

THLZ 450 FF

p r r1 s s1 u v z x q1  w  

THLZ 180 FF 

THLZ 200 FF 

THLZ 225 FF

THLZ 250 FF

THLZ 280 FF

THLZ 315 FF

THLZ 355 FF

THLZ 400 FF

THLZ 450 FF
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7.4. Standard side 
plate holes 
 
THLZ 180 FF ÷ 450 FF 

7.4. Ventilatorseitenteile- 
bohrungen  

7.4. Alesages standards 
sur les flasques 
 

7.4. Fori standard 
sulle fiancate 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

a1 c f1 f2 f3 g1 g2 g3 g4 x1 x2 x3 y1 y2 y3  

THLZ 180 FF 

THLZ 200 FF 

THLZ 225 FF

THLZ 250 FF

THLZ 280 FF

THLZ 315 FF

THLZ 355 FF

THLZ 400 FF

THLZ 450 FF
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8. Accessories Zubehörteile Accessoires Accessori
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8.1. Mounting Feet ..F 8.1. Füsse ..F 8.1. Pieds de support ..F 8.1. Piedi di sostegno ..F 

8.2. Fan mounting 
frames..R 

8.2. Rechteckrahmen ..R 8.2. Cadres ..R 8.2. Telai ..R 

8.3. Outlet flange ..A 8.3. Ausblasflansch ..A 8.3. Bride au refoulement..A 8.3. Flangia premente ..A 

8.4. Flexible outlet 
connection ..AEL 

8.4. Elastischer 
Ausblasstutzen ..AEL 

8.4. Manchette souple au 
refoulement ..AEL 

8.4. Giunto antivibrante 
premente ..AEL 
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8.5. Drain plug ..K 8.5. Kondensat- 
ablaufstutzen ..K 

8.5. Purge volute ..K 8.5. Tappo scarico 
condensa ..K 

 

Usually fitted at the lowest 
part of the fan to facilitate 
drain of condensation. 

Die Positionierung des 
Kondensatablaufstutzen 
erfolgt an der tiefsten Stelle 
des Ventilatorgehäuses oder 
gemäß entsprechender 
Kundenspezifikation. 

Elle est fixée sur la partie 
inférieure de la volute pour 
permettre un écoulement 
facile des condensats. 

È fissato nella parte inferiore 
della cassa in modo da 
permettere un facile 
drenaggio della condensa. 

 

 
 
 
 

8.6. Inspection door ..I 8.6. Inspektionsklappe ..I 8.6. Porte de visite ..I 8.6. Portina d’ispezione ..I
 

Can be fitted to the fan 
casing and consists of a 
galvanised steel plate fixed 
by quick release screws. A 
synthetic gasket prevents 
leakage. Position of the 
inspection door must be 
clearly stated in the order. 

Die Inspektionsklappe aus 
verzinktem Stahlblech wird 
mit einer synthetischen 
Dichtung versehen, und  mit 
dem Gehäuse verschraubt. 
Die lage der Inspektionsklappe 
muß bei der Auftragserteilung 
eindeutig angegeben werden. 

Elle est construite en acier 
galvanisé et est fixée avec 
des vis à la volute. Une 
garniture assure une tenue 
parfaite. La position de la 
porte de visite doit être 
clairement indiquée au 
moment de la commande. 

È costruita in acciaio zincato 
ed è fissata mediante viti alla 
cassa. Una guarnizione 
garantisce una perfetta 
tenuta. La posizione della 
portina d’ispezione deve 
essere chiaramente indicata 
al momento dell’ordine. 

 

 a b 
THLZ 180 FF ÷ 280 FF 170 190 

THLZ 315 FF ÷ 450 FF 220 240 
 

 

 
8.7. Outlet guard..AS 8.7. Ausblasschutzgitter

..AS 
8.7. Grillage au 
refoulement..AS 

8.7. Rete di protezione in 
mandata ..AS 

 

Industrial safety regulations 
specify that reliable guards 
must be provided for rotating 
machine elements. Inlet 
protections are available, in 
full accordance to ISO EN 
ISO 13857:2008, European 
safety regulations. 

Schutzvorschriften für 
rotierende Maschinen 
verlangen eine entsprechende 
Schutzvorrichtung. Das 
Ausblasschutzgitter 
AS wird nach 
EN ISO 
13857:2008 
gefertigt. 

Il est construit selon la 
norme EN ISO 13857:2008, 
concernant la sécurité pour 
l'utilisation des machines 
tournantes. 

È costruita secondo le norme 
EN ISO 13857:2008, sulla 
sicurezza nell’uso delle 
macchine rotanti. 

 

 
 
 
 
 
 
 

8.8. Inlet guard ..ZS 
 

8.8. Ansaugschutzgitter 
..ZS 

8.8. Grillage à l'aspiration 
..ZS 

8.8. Rete di protezione 
aspirante..ZS 

 

Industrial safety regulations 
specify that reliable guards 
must be provided for rotating 
machine elements. Outlet 
protections are available, 
according 
to EN ISO 13857:2008 

Schutzvorschriften für 
rotierende Maschinen 
verlangen eine entsprechende 
Schutzvorrichtung. Das 
Ansaugschutzgitter 
AS wird nach 
EN ISO 
13857:2008 
gefertigt. 

Il est construit selon la 
norme EN ISO 13857:2008, 
concernant la sécurité pour 
l'utilisation des machines  
                tournantes. 

È costruita secondo le norme 
EN ISO 13857:2008, sulla 
sicurezza nell’uso delle 
macchine rotanti. 
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8.9. Belt guard ..RIS 
 

8.9. Keilriemen- 
schutzgitter ..RIS 

8.9. Carter protection 
courroies..RIS 

8.9. Carter protezione 
cinghie ..RIS 

 

The belt guard is 
manufactured in a corrosion 
proof steel wire mesh, in full 
accordance with EN ISO 
13857:2008. Dimensions 
denoted with “a”, “b” and “c” 
depend on the corresponding 
pulley diameters and number 
of belts. Upon request, 
access for rpm measurement 
can be provided. 

Das Keilriemenschutzgitter 
besteht aus verzinktem 
Stahlgitter nach EN ISO 
13857:2008. 
Die Abmessungen “a”, “b” 
und “c” hängen von der 
Antriebsauslegung ab.  
Auf Anfrage ist eine 
Drehzahlmeßöffnung lieferbar.

Il est construit en fil d'acier 
galvanisé et respecte les 
normes EN ISO 13857:2008. 
Les dimensions "a" "b" et "c" 
dépendent des diamètres et 
du nombre de gorge des 
poulies montées. Sur 
demande on peut fournir une 
                       sonde de prise 
                       de la vitesse 
                       de rotation. 

È costruito in filo d’acciaio 
zincato e rispetta le norme 
EN ISO 13857:2008. Le 
dimensioni “a ” “b ” e “c ” 
dipendono dai diametri e dal 
numero di gole delle pulegge 
montate. Si può fornire a 
richiesta un accesso per la 
misura della velocità di 
rotazione. 

 
 
 
 
 
 

8.10. Shaft guard  
..WES 

8.10. Wellenschutz 
..WES 

8.10. Protection à l'arbre 
..WES 

8.10. Carter protezione 
albero ..WES 

 

A wire meshed shaft guard is 
available, for both B/R and T 
versions. 

Der Wellenschutz aus 
Stahlgitter ist für alle 
Ventilatorausführungen 
lieferbar. 

Il est construit en grillage et 
est disponible pour toutes 
                          les versions. 

È costruito in rete ed è 
disponibile per tutte le 
versioni. 

 
 
 
 
 

8.11. Anti vibration 
mountings, rubber type 
..DAG and Anti vibration 
mountings, spring type 
..DAM 

8.11.Gummischwin-
gungsdämpfer Typ ..DAG 
und Federschwingun- 
gsdämpfer Typ ..DAM 

8.11. Supports 
amortisseurs, en 
caoutchouc ..DAG 
et à essort d'acier ..DAM 

8.11. Supporti antivibranti,
in gomma ..DAG e a molla 
..DAM 

 

The anti-vibration mountings 
are normally delivered 
separately, together with the 
necessary bolts and nuts to 
fix the mountings to the 
baseframe. They are 
selected taking into 
consideration the total weight 
of the fan, belt drive, motor 
and all the ordered 
accessories. On request, and 
to suit special applications, 
spring type mountings can be 
ordered and supplied. 

Es können 
Gummischwingungsdämpfer 
(DAG) oder Federschwingungs
dämpfer (DAM) verwendet 
werden. 
Die Schwingungsdämpfer 
werden mit den 
entsprechenden Schrauben 
und Muttern separat geliefert. 
Die Auslegung 
erfolgt nach dem 
Gesamtgewicht 
und der Drehzahl 
des Ventilators. 

Les supports amortisseurs 
sont normalement fournis 
séparément et avec les vis 
nécessaires pour la fixation 
au châssis. Ils sont 
sélectionnés tenant compte 
de la masse totale supportée 
(ventilateur, moteur, 
transmission, accessoires, etc).
                     Sur demande 
                     Pour Application
                     spéciale on peut
                     fournir des           
                     types de 
                     supports 
                     particuliers. 

I supporti antivibranti sono 
normalmente forniti 
separatamente e con le viti 
necessarie per il fissaggio al 
basamento. Sono selezionati 
tenendo conto della massa 
totale sopportata (ventilatore, 
motore, trasmissione, 
accessori, ecc.). A richiesta e 
per applicazioni speciali si 
possono fornire tipi di 
supporti particolari. 

 

                                                                                       DAM             DAG 

 
8.12. Motor base plates ..SY 8.12. Motorspannschlitten 

..SY 
8.12. Base support moteur 
..SY 

8.12. Base portamotore 
..SY 

 

Two sizes of base plates are 
available, for motor sizes 
from 63 to 132 included. 

Motorspannschlitten sind für 
Motorbaugrößen von 63 bis 
132 lieferbar. 

Deux modèles de base 
support moteur sont 
disponibles pour les moteurs 
                         de la taille 63   
                             à la taille 
                       132 comprise. 

Due modelli di base 
portamotore sono disponibili 
per i motori dalla grandezza 
63 alla grandezza 132 
compresa. 
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8.13. Standard baseframe 
..GR 

8.13. Standard-
Grundrahmen ..GR 

8.13. Châssis standards 
..GR 

8.13. Basamenti standard 
..GR 

8.14. Airflow measuring 
device 

8.14. Volumenstrom – 
Meßeinrichtung 

8.14. Dispositif pour la 
mesure du débit 

8.14. Dispositivo per la 
misurazione della portata 

K  

K
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8.14.1. Fan installation 
recommendations 

8.14.1. Anweisungen zum 
Einbau der Ventilatoren in 
den Einheiten 

8.14.1. Instructions sur 
l’installation des ventilateurs 
dans les unités 

8.14.1. Indicazioni sulla 
installazione dei ventilatori 
nelle unità. 

 

v

 

v
v

I

I

I

I

v

II

v
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9. Rotation, discharge 
and accessories 
position 

9. Drehrichtung, 
Gehäusestellung, 
Position der 
Zubehörteile

9. Sens de rotation, 
orientation de l'ouie 
d'aspiration et position 
des accessoires 

9. Senso di rotazione, 
orientamento della 
bocca premente e 
posizione degli accessori

9.1. Rotation and 
Discharge Position

9.1. Drehrichtung, 
Gehäusestellung

9.1. Sens de rotation 
et position de l'ouie 
d'aspiration

9.1. Senso di rotazione 
e posizione della bocca 
premente

9.2. Accessories Position 9.2. Position der 
Zubehörteile 

9.2. Position des 
accessoires 

9.2. Posizione degli 
accessori 

10.3. Example: 10.3. Beispiel: 10.3. Exemple: 10.3. Esempio: 
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10. Reference code 10. Typenchlüssel 10. Codification 10. Codifica

THLZ  280  FF  R  A  RD90  GR, I225, K180, RIS, ZS 
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11. Twin fans 11. Zwillingsventilatoren 11. Ventilateurs doubles 11. Ventilatori binati 

11.1. Available standard 
executions  

11.1 Erhältliche Standard- 
Ausführungen 

11.1. Versions standard 
disponibles 

11.1. Esecuzioni standard 
disponibili 

THLZ-BL   THLZ-BL  THLZ-BL   THLZ-BL   

THLZ-BP THLZ-BP   THLZ-BP   THLZ-BP   

THLZ-BT  THLZ-BT   THLZ-BT   

 

THLZ-BT   
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12. Twin fans selection 12. Ermittlung der 
technischen Daten der 
Zwillingsventilatoren 

12. Sélection des 
ventilateurs doubles 

12. Selezione dei 
ventilatori binati 
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13. Twin fans 
dimensions 

13. Ventilatorabmessungen 
Zwillingsventilatoren 

13. Dimensions 
Ventilateurs doubles 

13. Dimensioni 
Ventilatori binati 

13.1. THLZ-BL 180 ÷ 450 

a b c d e f g h k k1 k2 j l m n n1 o 

THLZ-BL 180 

THLZ-BL 200

THLZ-BL 225

THLZ-BL 250

THLZ-BL 280

THLZ-BL 315 

THLZ-BL 355

THLZ-BL 400

THLZ-BL 450

 

p q q1 r s s1 t u v z x y  w  max 
RPM 

max 
kW 

THLZ-BL 180

THLZ-BL 200

THLZ-BL 225

THLZ-BL 250

THLZ-BL 280

THLZ-BL 315 

THLZ-BL 355

THLZ-BL 400

THLZ-BL 450
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13.2. THLZ-BP 180 ÷ 450 

a b c d e f g h k k1 j n n1 o 

THLZ-BP 180 

THLZ-BP 200

THLZ-BP 225

THLZ-BP 250

THLZ-BP 280

THLZ-BP 315 

THLZ-BP 355

THLZ-BP 400

THLZ-BP 450

 

p r r1 s s1 u v z x q1  w  max 
RPM 

max 
kW 

THLZ-BP 180

THLZ-BP 200

THLZ-BP 225

THLZ-BP 250

THLZ-BP 280

THLZ-BP 315 

THLZ-BP 355

THLZ-BP 400

THLZ-BP 450
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13.3. THLZ-BT 180 ÷ 450

a b c d e f g h k k1 j n n1 n2 o 

THLZ-BT 180 

THLZ-BT 200

THLZ-BT 225

THLZ-BT 250

THLZ-BT 280

THLZ-BT 315 

THLZ-BT 355

THLZ-BT 400

THLZ-BT 450

 

p r r1 s s1 u v z x q1  w t max 
RPM 

max 
kW 

THLZ-BT 180

THLZ-BT 200

THLZ-BT 225

THLZ-BT 250

THLZ-BT 280

THLZ-BT 315 

THLZ-BT 355

THLZ-BT 400 55       7,

THLZ-BT 450 900    7  
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